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SECURITE SOCIALE SOCIALE ZEKERHEID  

Avant-projet  de  loi relatif  au  transfert d'une Voorontwerp van wet met betrekking tot de  
partie  des  attributions  et du  personnel  de la overdracht van een deel van de bevoegdheden  
Direction générale Victimes  de la  Guerre  au en het personeel van de Directie-generaal 
Service  fédéral  des Pensions. Oorlogsslachtoffers naar de Federale 

PHILIPPE,  Roi  des  Beiges, FILIP, Koning der Belgen, 

A  tous, présents  et ä  venir, Aan allen die nu zijn en hierna wezen 
SALUT, zullen, ONZE GROET, 

Sur la  proposition  de la  Ministre  des Affaires Op de voordracht van de Minister van Sociale  
sociales,  du  Ministre  des Pensions et du  Ministre Zaken, van de Minister van Pensioenen en van de 
de la  Défense, Minister van Defensie, 

NOUS  AVONS  ARRETE ET HEBBEN WIJ BESLOTEN EN 
ARRETONS : BESLUITEN WIJ: 

La  Ministre  des Affaires  sociales,  de  Ministre  des De Minister van Sociale Zaken, de Minister van 
Pensions et le  Ministre  de la  Défense sont  chargés Pensioenen en de Minister van Defensie zijn 
de  présenter  en  Notre nom, aux Chambres ermee belast het ontwerp van wet, waarvan de  
législatives  et de  déposer  ä la  Chambre  des tekst hierna volgt, in Onze naam aan de  
représentants  le  projet  de  loi dont  la teneur  suit  : Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de 

TITRE  I -  Disposition générale TITEL I - Algemene bepaling  

Article  1. La  présente loi règle une matière visée  ä Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid  
l'article  74 de la  Constitution. bedoeld in artikel 74 van de Grondwet. 
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Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid 

TITEL I - Algemene bepaling 

Kamer van Volksvertegenwoordigers in te dienen:  

De Minister van Sociale Zaken, de Minister van 
Pensioenen en de Minister van Defensie zijn 
ermee belast het ontwerp van wet, waarvan de 
tekst hierna volgt, in Onze naam aan de 
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de 
Kamer van Volksvertegenwoordigers in te dienen: 

bedoeld in artikel 74 van de Grondwet.  

Op de voordracht van de Minister van Sociale 
Zaken, van de Minister van Pensioenen en van de 
Minister van Defensie, 

Pensioendienst. 

 van wet met betrekking tot de 
overdracht van een deel van de bevoegdheden 
en het personeel van de Directie-generaal 
Oorlogsslachtoffers naar de Federale 
Pensioendienst. 

N  

Aan allen die nu zijn en hierna wezen 

FILIP, Koning der Belgen, 

N 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN 

zullen, ONZE GROET, 

BESLUITEN WIJ: 
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TITRE II  —  Missions  relevant de la  Direction  
générale Victimes  de la  Guerre transférées  au 
Service  fédéral  des Pensions 

TITEL  II  — Opdrachten behorend tot de  
Directie-generaal Oorlogsslachtoffers 
overgedragen aan de Federale 
Pensioendienst.  

CHAPITRE  1 er. -  Dispositions modificatives  HOOFDSTUK 1. - Wijzigingsbepalingen 

Art. 2.  L'intitulé  de la  loi  du 18 mars 2016  portant  
modification de la dénomination de l'Office  
national  des Pensions en Service  fédéral  des 
Pensions,  portant intégration  des  attributions  et 
du personnel  du Service des Pensions du 
Secteur  public, des  missions  " Pensions " des 
secteurs locaux  et  provinciaux  de  l'Office  des 
régimes particuliers  de  sécurité  sociale et de  HR  
Rail et  portant  reprise du Service  social collectif  
de  l'Office  des  régimes particuliers  de  sécurité  
sociale  est remplacé  par ce  qui suit  : «  Loi portant  
modification de la dénomination de l'Office  
national  des Pensions en Service  fédéral  des 
Pensions,  portant intégration  des  attributions  et 
du personnel du Service des Pensions du 
Secteur  public,  d'une partie  des  attributions  et du 
personnel  de la  Direction générale Victimes  de la 
Guerre,  des  missions  " Pensions "des  secteurs  
locaux  et  provinciaux  de  l'Office  des  régimes  
particuliers  de  sécurité  sociale, de  HR  Rail et 
portant  reprise du Service  social collectif  de 
l'Office des régimes particuliers de sécurité  
sociale.». 

Art. 2. Het opschrift van de wet van 18 maart  
2016 tot wijziging van de benaming van de  
Rijksdienst voor Pensioenen in Federale 
Pensioendienst, tot integratie van de 
bevoegdheden en het personeel van de  
Pensioendienst voor de Overheidssector, van de  
opdrachten "Pensioenen" van de lokale en  
provinciale sectoren van de Dienst voor de 
Bijzondere socialezekerheidsstelsels en van  HR  
Rail en tot overname van de 
gemeenschappelijke sociale dienst van de  
Dienst voor de Bijzondere  
socialezekerheidsstelsels wordt vervangen als 
volgt: "Wet tot wijziging van de benaming van de 
Rijksdienst voor Pensioenen in Federale  
Pensioendienst, tot integratie van de  
bevoegdheden en het personeel van de  
Pensioendienst voor de Overheidssector, van  
een deel van de bevoegdheden en van het  
personeel van de Directie-generaal  
Oorlogsslachtoffers, van de opdrachten  
"Pensioenen" van de lokale en provinciale 
sectoren van de Dienst voor de Bijzondere 
socialezekerheidsstelsels en van  HR  Rail en tot 
overname van de gemeenschappelijke sociale 
dienst van de Dienst voor de Bijzondere 
socialezekerheidsstelsels,". 

Art. 3. Dans  l'article  2 de la  même loi, les 
modifications suivantes sont apportées  : 

Art. 3. In artikel 2 van dezelfde wet  worden  de  
volgende wijzigingen aangebracht: 

1011  est inséré un  5/1°  rédigé  comme  suit  : 
«Direction générale Victimes  de la  Guerre  : la 
Direction générale  des  Victimes  de la  Guerre  du 
Service public  fédéral Sécurité  sociale » ; 

10 er wordt een 5/1° ingevoegd, luidende:  
"Directie-generaal Oorlogsslachtoffers: de  
Directie-generaal Oorlogsslachtoffers van de 
Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid"; 

2°  il est inséré un 12°  rédigé  comme  suit  : 
«  Statuts, pensions et rentes  accordées aux  
victimes civiles  de la  guerre  et  aux victimes  
d'actes  de terrorisme»: 
a) les pensions de  dédommagement accordées  
aux victimes civiles  de la  guerre  et y  assimilées  ; 
b) les rentes des déportés pour le travail  
obligatoire, des  réfractaires,  des  résistants  au 
nazisme, des  pêcheurs marin  en  temps  de 
guerre;  
c) les  indemnités aux incorporés  de force dans 
l'armée  allemande; 
d) les rentes  aux victimes  des  persécutions  
raciales  ; 
e) les pensions de  dédommagement accordées  
aux victimes d'actes  de terrorisme; 

2° er wordt een 12° ingevoegd, luidende: 
"Statuten, pensioenen en renten toegekend aan  
de burgerlijke oorlogsslachtoffers en aan de  
slachtoffers van daden van terrorisme: 
a) de herstelpensioenen toegekend aan de  
burgerlijke oorlogsslachtoffers en ermee 
gelijkgestelden; 
b) renten voor weggevoerden voor verplichte 
tewerkstelling, werkweigeraars, weerstanders  
tegen het nazisme, zeevissers in oorlogstijd; 
c) de vergoedingen voor de verplicht ingelijfden  
in het Duitse leger; 
d) de renten voor de slachtoffers van  
rassenvervolging; 
e) de herstelpensioenen toegekend aan de  
slachtoffers van daden van terrorisme; 
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f) les pensions, rentes et  indemnités accordées  
aux ayants  droit des  bénéficiaires d'une  pension 
ou  rente  visée aux  a), b), c) et e). 
g) les  statuts  de  reconnaissance  nationale et de 
solidarité  nationale». 

f) de pensioenen, renten en vergoedingen  
toegekend aan de rechthebbenden van de  
begunstigden van een pensioen of rente bedoeld 
onder a), b), c) en e).  
g) de statuten van nationale erkentelijkheid en 
voor nationale solidariteit". 

Art. 4. Dans le  Titre  3 de la  même loi, il est inséré  
un chapitre  2/1  intitulé  : «  Missions  relevant de la 
Direction générale Victimes  de la  Guerre  et 
transférées  au Service  fédéral  des Pensions». 

Art. 4. In Titel 3 van dezelfde wet wordt een  
hoofdstuk 2/1  ingevoegd, luidende: 'Opdrachten  
behorend tot de Directie-generaal  
Oorlogsslachtoffers overgedragen aan de 
Federale Pensioendienst". 

Art. 5. Dans le  chapitre  2/1 de la  même loi, inséré  
par  l'article 4, il est inséré une section Pre, 
intitulée  : «  Transfert  des  missions  ». 

Art. 5. In hoofdstuk 2/1 van dezelfde wet, 
ingevoegd bij artikel 4, wordt een afdeling 1  
ingevoegd, luidende: "Overdracht van de 
opdrachten". 

Art. 6. Dans la  section  'Ike,  insérée  par  l'article  5, 
il est inséré un article  16/1  rédigé  comme  suit  : 

Art. 6. In afdeling 1, ingevoegd bij artikel 5, wordt  
een artikel 16/1 ingevoegd, luidende: 

«Art. 16/1. Les  missions relatives aux matières  
visées ä l'article  2, 12° sont transférées au 
Service.».  

« Art. 16/1. De opdrachten betreffende de  
aangelegenheden bedoeld in artikel 2, 12° 
worden  overgedragen aan de Dienst.». 

Art. 7. Dans le  chapitre  2/1 de la  même loi, inséré  
par  l'article  4,  il est inséré une section  2,  intitulée  : 
«Missions  en matière  de  statut  de  solidarité  
nationale, de pensions de  dédommagement  et de 
rentes de  guerre  ». 

Art. 7. In hoofdstuk 2/1 van dezelfde wet, 
ingevoegd bij artikel 4, wordt een afdeling 2  
ingevoegd, luidende: "Opdrachten met 
betrekking tot het statuut van nationale 
solidariteit, herstelpensioenen en 
oorlogsrenten". 

Art. 8. Dans la  section  2 de la  même loi insérée  
par  l'article  7,  il est inséré une sous-section  Pre, 
intitulée  : «  Missions  de conception et  d'études  ». 

Art. 8. In afdeling 2 van dezelfde wet, ingevoegd 
bij artikel 7, wordt een onderafdeling 1  
ingevoegd, luidende: "Conceptie- en 
studieopdrachten". 

Art. 9. Dans la  sous-section  1  ère, insérée  par 
l'article  8, il est inséré un article 16/2  rédigé  
comme  suit  : 

Art. 9. In onderafdeling 1, ingevoegd bij artikel 8,  
wordt een artikel 16/2 ingevoegd, luidende: 

«Art. 16/2. Le Service a  pour mission  : «Art. 16/2. De Dienst heeft tot opdracht: 

1° la conception, la  préparation  et le soutien de la 
politique,  

1° de conceptie, de voorbereiding en de  
ondersteuning van het beleid. 

Le Service peut, sur  demande  du  ministre ou  de 
sa propre initiative, procéder aux études  
juridiques, statistiques, actuarielles, budgétaires,  
techniques  et  informatiques liées  ä la  législation  
et la  réglementation  en  matière  de  statuts,  de 
pensions et rentes  accordées aux victimes civiles  
de la  guerre  et  aux victimes d'actes  de terrorisme, 

De Dienst kan, op vraag van de minister of op 
eigen initiatief, overgaan tot het uitvoeren van  
juridische, statistische, actuariële, budgettaire,  
technische en informaticastudies in verband met 
de wetgeving en de reglementering inzake 
statuten, pensioenen en renten toegekend aan 
burgerlijke oorlogsslachtoffers en de slachtoffers 
van daden van terrorisme. 
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Le Service peut, sur demande du ministre, sur 
demande du Comité de gestion du Service visé ä 
l'article 34 ou de sa propre initiative, procéder aux 
études juridiques, statistiques, actuarielles, 
budgétaires, techniques et informatiques liées ä 
la gestion des paiements des prestations visées 
ä l'article 16/3.; 

De Dienst kan, op verzoek van de minister, op 
verzoek van het Beheerscomité van de Dienst 
bedoeld in artikel 34 of op eigen initiatief, 
overgaan tot het uitvoeren van juridische, 
statistische, actuariële, budgettaire, technische 
en informaticastudies in verband met het beheer 
van de betalingen van de prestaties bedoeld in 
artikel 16/3.; 

2° la rédaction d'avant-projets de loi ou de projets 
d'arrêté royal et de la réglementation, en ce 
compris l'éventuelle transposition de la 
réglementation internationale en droit belge;  

2° het opstellen van voorontwerpen van wet of 
ontwerpen van koninklijk besluit en van de 
reglementering, met inbegrip van de omzetting 
van de internationale reglementering in het 
Belgisch recht; 

3° d'émettre des avis sur toute question en 
rapport avec les statuts, pensions et rentes 
accordées aux victimes civiles de la guerre et aux 
victimes d'actes de terrorisme. ».  

3° adviezen uitbrengen betreffende elke kwestie 
die verband houdt met de statuten, pensioenen 
en renten toegekend aan de burgerlijke 
oorlogsslachtoffers en aan de slachtoffers van 
daden van terrorisme.". 

Art. 10. Dans la section 2 de la même loi, inséré 
par l'article 7, il est inséré une sous-section 2, 
intitulée : «Missions d'exécution ». 

Art. 10. In afdeling 2 van dezelfde wet, 
ingevoegd bij artikel 7, wordt een onderafdeling 
2 ingevoegd, luidende: "Uitvoerende 
opdrachten". 

Art. 11. Dans la sous-section 2, insérée par 
l'article 10, il est inséré un article 16/3 rédigé 
comme suit : 

Art. 11. In onderafdeling 2, ingevoegd bij artikel 
10, wordt een artikel 16/3  ingevoegd, luidende: 

«Art. 16/3. Le Service a pour mission : 
1° de fixer le droit aux statuts, pensions et rentes 
accordées aux victimes civiles de la guerre et aux 
victimes d'actes de terrorisme; 

2° de fixer le montant des pensions et rentes 
visées au 1°; 
3° d'assurer la gestion et le suivi des pensions et 
des rentes visées au 1°; 
4° de payer, lorsque sont réunies les conditions 
auxquelles le paiement de ces prestations est 
subordonné, les prestations visées au 1°. ».  

"Art. 16/3. De Dienst heeft tot opdracht: 
1° het recht vast te stellen op de statuten, de 
pensioenen en renten toegekend aan de 
burgerlijke oorlogsslachtoffers en aan de 
slachtoffers van daden van terrorisme; 
2° het bedrag te bepalen van de in 1° bedoelde 

pensioenen en renten; 
3° het beheer en de opvolging te verzekeren 

van de in 1° bedoelde pensioenen en renten; 
4° de in 1° bedoelde prestaties uit te betalen, 
wanneer de voorwaarden vervuld zijn waaraan 
de betaling van de in 1° bedoelde prestaties 
onderworpen is.".  

Art. 12. Dans la section 2 de la même loi, inséré 
par l'article 7, il est inséré une sous-section 3, 
intitulée : « Missions d'information ». 

Art. 12. In afdeling 2 van dezelfde wet, 
ingevoegd bij artikel 7, wordt een onderafdeling 
3 ingevoegd, luidende: "Informatieopdrachten".  

Art. 13. Dans la sous-section 3, insérée par 
l'article 12, il est inséré un article 16/4 rédigé 
comme suit : 

Art. 13. In onderafdeling 3, ingevoegd bij artikel 
12, wordt een artikel 16/4 ingevoegd, luidende: 

«Art. 16/4. Le Service informe le public et les 
milieux socio-économiques et professionnels 
intéressés, selon le cas: 

1° sur leurs (futurs) droits aux prestations en 
matière de statuts et de pensions et rentes  

"Art. 16/4. De Dienst informeert het publiek en de 
geinteresseerde socio-economische en 
professionele middens over, naargelang het 
geval: 
1° hun (toekomstige) rechten op de uitkeringen 
inzake de statuten en de pensioenen en renten 
toegekend aan de burgerlijke 
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accordées aux victimes civiles de la guerre et aux  
victimes d'actes de terrorisme;  

oorlogsslachtoffers  en  aan  de  slachtoffers  van 
daden  van terrorisme; 

2° sur le contenu de la législation et de la 
réglementation en matière de statuts et de  
pensions et rentes accordées aux victimes civiles  
de la guerre et aux victimes d'actes de terrorisme;  

2° de inhoud van de wetgeving en de 
reglementering inzake de statuten en de 
pensioenen en renten toegekend aan de 
burgerlijke oorlogsslachtoffers en aan de  
slachtoffers  van  daden  van terrorisme; 

30 sur des données statistiques et actuarielles en 
matière pensions et rentes accordées aux 
victimes civiles de la guerre et aux victimes  
d'actes de terrorisme notamment par le biais de  
son rapport annuel. ».  

3° de  statistische  en  actuariële gegevens inzake  
de  pensioenen  en  renten toegekend aan  de 
burgerlijke oorlogsslachtoffers en aan de 
slachtoffers  van  daden  van terrorisme,  meer  
bepaald  via  een jaarverslag.".  

Art. 14. L'intitulé du titre 4 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :  
« Transfert de personnel au Service fédéral des  
Pensions ».  

Art. 14. De  benaming  van  Titel  4 van  dezelfde  
wet wordt vervangen als volgt:  
"Overdracht  van  personeel aan  de  Federale  
Pensioendienst".  

Art. 15. Dans le Titre 4 de la même loi, il est 
inséré un chapitre  Ie,  comportant les articles 32  
et 33 actuels, intitulé: «Chapitre 1er. - Transfert 
des membres du personnel du SdPSP ».  

Art. 15. In  Titel  4 van  dezelfde wet, wordt een  
hoofdstuk  1  ingevoegd, dat  de  huidige artikelen  
32 en 33  omvat, luidende: "Hoofdstuk I. - 
Overdracht  van de  personeelsleden  van de 
PDOS". 

Art. 16. Dans le Titre 4 de la même loi, il est 
inséré un chapitre 2 intitulé comme suit :  
«Chapitre 2. - Transfert d'une partie des 
membres du personnel de la Direction générale  
Victimes de la Guerre ».  

Art. 16. In  Titel  4 van  dezelfde wet, wordt een  
hoofdstuk  2  ingevoegd, luidende: "Hoofdstuk  2. 
- Overdracht van een deel van de 
personeelsleden van de Directie-generaal  
Oorlogsslachtoffers".  

Art. 17. Dans le chapitre 2, inséré par l'article 16, 
il est inséré un article 33/1 rédigé comme suit :  

Art. 17. In  hoofdstuk  2,  ingevoegd bij artikel  16, 
wordt een artikel  33/1  ingevoegd, luidende:  

« Art. 33/1. § 1. Tous les membres du personnel 
de la Direction générale Victimes de la Guerre en  
service au 1  er  janvier 2017 et chargés de 
l'exécution des missions transférées en vertu de 
l'article 16/1 sont, avec effet au 1er janvier 2018,  
transférés d'office au Service. 

"Art. 33/1. § 1.  Alle personeelsleden  van de 
Directie-generaal Oorlogsslachtoffers  in  dienst  
op 1  januari  2017 en belast  met de  uitvoering  
van de  krachtens artikel 16/1 overgedragen  
opdrachten,  worden  met  ingang  op 1  januari  
2018  ambtshalve overgedragen aan  de  Dienst.  

Il en est de même pour les agents de la Direction  
générale Victimes de la Guerre qui au  Ier  janvier  
2018 sont temporairement absents.  

Hetzelfde geldt voor  de  personeelsleden  van de 
Directie-generaal Oorlogsslachtoffers  die op 1 
januari  2018  tijdelijk afwezig zijn.  

Le Roi établit, sur la proposition du ministre et du 
ministre qui a les Affaires Sociales dans ses 
attributions, une liste nominative des personnes  
transférées au Service en application des alinéas 
Ier  et 2. Cette liste est publiée au Moniteur belge.  

De  Koning stelt,  op  voorstel  van de  minister  en 
van de  minister  die de Sociale  Zaken onder zijn  
bevoegdheid heeft, een nominatieve lijst  op van 
de met  toepassing  van  het eerste  en  tweede lid 
aan  de  Dienst overgedragen personen. Deze lijst 
wordt gepubliceerd  in  het Belgisch Staatsblad.  

§ 2. Les membres du personnel transférés 
conservent la qualité d'agent stagiaire, d'agent  
nommé ä titre définitif ou de membre du  
personnel contractuel qu'ils possédaient ä la  
veille de leur transfert. Ils conservent également 
leur grade ou leur classe,  

§ 2. De overgedragen personeelsleden  
behouden  de  hoedanigheid  van stagedoend 
personeelslid, vastbenoemd personeelslid of 
contractueel personeelslid  die  zij hadden  de dag 
vóór  hun overdracht. Zij behouden tevens hun  
graad  of  hun klasse.  
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L'agent  stagiaire  est considéré  comme titulaire du 
grade ou  de la  classe pour lequel il s'est porté  
candidat.  

Het stagedoend personeelslid wordt geacht  
titularis te zijn van de graad of van de klasse  
waarvoor hij zich kandidaat gesteld heeft. 

§ 3. Les agents transférés conservent leur 
ancienneté  de niveau, de  grade,  de service, de 
classe  et  d'échelle,  

§ 3. De overgedragen personeelsleden  
behouden hun niveau-, graad-, dienst-, klassen-
en schaalanciënniteit. 

§ 4. Les  agents transférés conservent leurs  
évaluations obtenues  en  application  de  l'arrêté  
royal  du 24  septembre  2013  relatif  ä  l'évaluation  
dans la fonction publique fédérale. Ces 
évaluations  restent  valables jusqu'à l'octroi d'une  
nouvelle  évaluation  au sein du Service. 

§ 4. De overgedragen personeelsleden  
behouden hun evaluaties verkregen met  
toepassing van het koninklijk besluit van 24 
september 2013 betreffende de evaluatie in het  
federaal openbaar ambt. Deze evaluaties blijven 
geldig tot aan de toekenning van een nieuwe 
evaluatie binnen de Dienst. 

§ 5. Les  membres  du  personnel lauréats,  au 
ler  janvier  2017,  d'un  examen  ou d'une sélection  
comparative  au niveau  supérieur ou d'un  examen 
ou sélection d'avancement  de  grade ou d'une  
partie  de ces examens  ou sélections organisés  
par le Service public  fédéral Sécurité  sociale 
conservent  les  bénéfices liés  ä  cette réussite.  

§ 5. De personeelsleden die, op 1 januari 2017, 
geslaagd zijn voor een examen of een  
vergelijkende selectie voor overgang naar het  
hoger niveau of voor een examen of een selectie  
voor verhoging in graad of voor een gedeelte van 
deze examens of selecties, georganiseerd door  
de Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid, 
behouden de voordelen verbonden aan dit 
slagen. 

§ 6. Jusqu'au moment où de nouvelles  
dispositions entrent  en  vigueur  au Service, les 
membres  du  personnel qui faisaient partie  de la 
Direction générale Victimes  de la  Guerre  restent 
soumis aux dispositions qui leur étaient  
applicables en matière d'allocations, primes, 
indemnités  et  autres avantages  au sein de la 
Direction générale Victimes  de la  Guerre. Ils n'en  
conservent  le  bénéfice  que  pour autant  que ces 
avantages  leur  aient été régulièrement accordés  
et que les  conditions auxquelles  leur  octroi est  
subordonné subsistent dans le chef des 
bénéficiaires.  

§ 6. Tot op het ogenblik waarop in de Dienst  
nieuwe bepalingen van kracht  worden,  blijven de  
personeelsleden van de Directie-generaal  
Oorlogsslachtoffers onderworpen aan de  
bepalingen die op hen van toepassing waren  
inzake toelagen, premies, vergoedingen en  
andere voordelen binnen de Directie-generaal  
Oorlogsslachtoffers. Zij behouden deze  
voordelen slechts voor zover deze voordelen  
regelmatig werden toegekend en de 
voorwaarden waaronder ze werden toegekend  
in hoofde van de begunstigden zijn blijven  
bestaan. 

§ 7.  Tous  les  membres  du  personnel  de la 
Direction générale Victimes  de la  Guerre sont  
transférés avec maintien  de  l'échelle  barémique 
et de  l'ancienneté pécuniaire qui étaient  les  leurs  
ä la veille de leur transfert en vertu des 
dispositions réglementaires qui leur étaient  
applicables  ä  cette  date. En  tout état  de  cause,  
pour autant qu'il  soit le plus  favorable, ils doivent  
continuer  ä  bénéficier  du  même traitement  que 
celui  dont ils auraient bénéficié s'ils avaient pu  
continuer  leur carrière ä la  Direction générale  
Victimes  de la  Guerre  

§ 7. Alle personeelsleden van de Directie- 
generaal Oorlogsslachtoffers worden  
overgedragen met behoud van hun 
weddeschaal en van de geldelijke anciënniteit 
die zij de dag vöôr hun overdracht verworven  
hadden krachtens de reglementaire bepalingen  
die op die datum op hen toepasselijk waren. In  
elk geval moeten zij, voor zover dat het  
voordeligste is, dezelfde bezoldiging blijven 
genieten die zij zouden genoten hebben indien  
zij hun loopbaan zouden hebben kunnen  
verderzetten bij de Directie-generaal 
Oorlogsslachtoffers. 

§ 8.  Lorsqu'un membre  du  personnel est  chargé 
de  l'exercice d'une fonction supérieure  au Service 
public  fédéral Sécurité  sociale,  il est uniquement  
tenu compte pour son affectation  de  son grade ou  
de la  classe  dans  laquelle il est nommé.  

§ 8. Wanneer een personeelslid een hoger ambt 
uitoefent bij de Federale Overheidsdienst 
Sociale Zekerheid, wordt voor zijn aanstelling  
enkel rekening gehouden met zijn graad of de 
klasse waarin hij benoemd is. 
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Si, au Service  fédéral  des Pensions, le  membre  
du  personnel est  ä nouveau chargé,  dès  la date 
de  son transfert  et sans  interruption,  de  l'exercice  
de la  même fonction supérieure  que  celle qu'il  a 
exercée au sein du Service public fédéral  
Sécurité  sociale, le  membre  du  personnel est  
censé poursuivre cette fonction supérieure telle  
qu'elle  lui  avait été attribuée  en  application  de 
l'arrêté royal  du 8  août  1983  relatif  ä  l'exercice  
d'une fonction supérieure dans les 
administrations  de l'Etat. 

Indien het personeelslid bij de Federale 
Pensioendienst vanaf de datum van zijn 
overdracht en zonder onderbreking opnieuw 
wordt belast met de uitoefening van hetzelfde  
hoger ambt als hij heeft uitgeoefend bij de  
Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid,  
wordt het personeelslid geacht dit hoger ambt,  
zoals het hem werd toegekend met toepassing  
van het koninklijk besluit van 8 augustus 1983  
betreffende de uitoefening van een hoger ambt  
in de rijksbesturen, verder te blijven uitoefenen. 

§ 9. Les  membres  du  personnel  en service ä la 
Direction générale Victimes  de la  Guerre  dans le 
cadre d'un contrat  de  travail bénéficient, par 
simple signature d'un  avenant ä leur  contrat  de 
travail,  du  même contrat auprès  du Service. 

§ 9. De personeelsleden in dienst bij de Directie-
generaal Oorlogsslachtoffers in het kader van  
een arbeidsovereenkomst genieten, door de  
eenvoudige ondertekening van een bijvoegsel  
bij hun arbeidsovereenkomst, dezelfde 
overeenkomst bij de Dienst. 

§ 10. Les  transferts visés  au  präsent  article  ne 
constituent pas de  nouvelles nominations.  ». 

§ 10. De in dit artikel bedoelde overdrachten 
vormen geen nieuwe benoemingen.". 

Art. 18. Dans  l'article  71 de la  même loi,  les 
modifications suivantes sont apportées  : 

Art. 18. In artikel 71 van dezelfde wet  worden  de  
volgende wijzigingen aangebracht: 

10 La première  phrase est remplacée  par ce  qui  
suit  : «  Pour l'exercice  des  missions visées aux  
articles  11 ä 16/4 et 29, le Service  reçoit  : »; 

10 De eerste zin wordt als volgt vervangen: "Voor  
de uitoefening van de opdrachten bedoeld in de  
artikelen 11 tot en met 16/4 en 29, ontvangt de 
Dienst"; 

2° Le 2°  est remplacé  par ce  qui suit  : «  une  
dotation inscrite  dans le budget  général  des 
dépenses  de  l'autorité fédérale pour l'exercice  de 
ses missions légales  en  matière  de pensions de 
réparation, pensions de dédommagement,  
rentes de  guerre  et pensions et rentes  accordées  
aux victimes civiles  de la  guerre  et  aux victimes  
d'actes  de terrorisme; ». 

2° liet 2° wordt als volgt vervangen: "een dotatie  
ingeschreven in de algemene uitgavenbegroting  
van de federale overheid voor de uitoefening van  
zijn wettelijke opdrachten inzake de  
vergoedingspensioenen, herstelpensioenen, 
oorlogsrenten en de pensioenen en renten  
toegekend aan de burgerlijke  
oorlogsslachtoffers en aan de slachtoffers van 
daden van terrorisme;". 

Art. 19. Dans  l'article  72,  alinéa  Ie,  2°, de la 
même loi,  les mots  «visées  au  chapitre  2 du  titre  
3»  sont remplacés  par les mots «  visées aux  
chapitres  2 et 2/1  du  titre  3 ». 

Art. 18. In artikel 72, eerste lid, 2°, van dezelfde  
wet  worden  de woorden "bedoeld in hoofdstuk 2 
van titel 3" vervangen door de woorden "bedoeld  
in de hoofdstukken 2 en 2/1 van titel 3". 

Art. 20. Dans la  même loi, l'article  73,  dont  le 
texte actuel formera le paragraphe l er, est  
complété  par  un paragraphe  2  rédigé  comme 
suit  : 

Art. 20.1n dezelfde wet wordt artikel 73, waarvan  
de huidige tekst de paragraaf 1 zal vormen,  
aangevuld met een paragraaf 2, luidende:  

«§ 2.  Tous  les  biens, droits  et  obligations relatifs  
aux missions exercées  par la  Direction générale  
Victimes  de la  Guerre  et  transférées  au Service 
en  vertu  de  l'article  16/1,  sont transférés d'office  
au Service. ». 

"§ 2. Alle goederen, rechten en plichten  
betreffende de door de Directie-generaal  
Oorlogsslachtoffers uitgeoefende en krachtens 
artikel 16/1 aan de Dienst overgedragen 
opdrachten,  worden  ambtshalve overgedragen 
aan de Dienst.". 

Art. 21.  L'article  74 de la  même loi est complété  
par  un paragraphe  1/1  rédigé  comme  suit  : 

Art. 21. Artikel 74 van dezelfde wet wordt 
aangevuld met paragraaf 1/1, luidende: 
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« § 1/1. Lorsqu'elles sont relatives aux missions 
ou aux membres du personnel transférés au  
Service, les procédures judiciaires dans 
lesquelles la Direction générale Victimes de  
guerre est partie et qui sont en cours au 31  
décembre 2017, sont poursuivies par le  
Service. ». 

" § 1/1. De  gerechtelijke procedures waarin  de 
Directie-generaal Oorlogsslachtoffers partij is  en 
die  hangende zijn  op 31 december 2017,  worden  
door  de  Dienst voortgezet  indien  zij betrekking  
hebben  op de  opdrachten  of de  personeelsleden  
overgedragen aan  de  Dienst.".  

Art. 22. L'article 77 de la même loi est complété 
par un alinéa 2 rédigé comme suit :  

« H en va de même concernant les dispositions  
légales ou réglementaires qui ont trait ä  
l'Administration des Victimes de la guerre, au 
Service des Victimes de la guerre ou ä la 
Direction générale Victimes de guerre. ».  

Art. 22.  Artikel  77 van  dezelfde wet wordt  
aangevuld  met  een tweede lid, luidende:  

"Hetzelfde geldt voor de wettelijke en 
reglementaire bepalingen  die  verband houden  
met de  Administratie  van de  Oorlogsslachtoffers,  
de  Dienst  van de  Oorlogsslachtoffers  of de 
Directie-generaal Oorlogsslachtoffers.".  

CHAPITRE 2 : Entrée en vigueur.  HOOFDSTUK  2:  Inwerkingtreding  

Art. 23. La présente loi entre en vigueur le  Ier  
janvier 2018. 

Art. 23. Deze wet treedt in werking op 
1  januari  2018. 

Donné ä  Gegeven  te 

Par le Roi: Van Koningswege: 
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ROYAUME  DE  BELGIQUE  KONINKRIJK BELGIE 

SERVICE PUBLIC FEDERAL 
SECURITE SOCIALE 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
SOCIALE ZEKERHEID  

AVANT-PROJET  DE  LOI  VOORONTWERP VAN WET  

relatif  au  transfert d'une partie  des 
attributions  et du  personnel  de la  Direction  
générale Victimes  de la  Guerre  au Service 

fédéral  des Pensions. 

met betrekking tot de overdracht van een deel  
van de bevoegdheden en het personeel van  

de Directie-generaal Oorlogsslachtoffers naar  
de Federale Pensioendienst.  

EXPOSE  DES  MOTIFS  MEMORIE VAN TOELICHTING  

Introduction  Inleiding 

Ce  projet  de loi s'inscrit  dans la  volonté  du 
Gouvernement  (exprimé  au point 8.1.5 de  l'accord  
de gouvernement) d'optimaliser la structure  
organisationnelle  de  l'administration fédérale.  

Dit wetsontwerp kadert in het plan van de 
Regering om de organisatiestructuur van de 
federale administratie te optimaliseren (zie punt  
8.1.5 van het Regeerakkoord). 

A  cet égard, un projet  de  restructuration  de la 
Direction Générale Victimes  de la  Guerre  du SPF 
sécurité  sociale a  été proposé.  

In dit verband werd er een ontwerp voorgesteld  
om de Directie-generaal Oorlogsslachtoffers van  
de FOD Sociale Zekerheid te herstructureren. 

La  Direction générale Victimes  de la  Guerre est  en 
charge des  victimes civiles  de la  guerre. Elle  
remplit,  ä ce  titre, actuellement deux missions  
principales  : 
1. Traiter  les  demandes  des  victimes civiles  de la 

guerre,  que ce soit des  demandes  de  statut  
de reconnaissance nationale, de pension 
d'invalidité ou  de rente; 

2. Gérer un  fonds  d'archives d'une haute valeur  
historique.  

De Directie-generaal Oorlogsslachtoffers is 
verantwoordelijk voor de burgerlijke  
oorlogsslachtoffers. Ze heeft momenteel twee  
hoofdopdrachten: 
1. Behandeling van de aanvragen van de  

burgerlijke oorlogsslachtoffers, zowel de 
aanvragen voor het statuut van nationale  
erkentelijkheid als de aanvragen voor 
invaliditeitspensioen of een rente;  

2. Beheer van een archieffonds van grote 
historische waarde. 

Par  ailleurs,  par la  loi  du 18/072017  relative  ä la 
création d'un statut  de  solidarité nationale, ä 
l'octroi d'une  pension de  dédommagement  et au 
remboursement des  soins médicaux  suite ä des 
actes de terrorisme, la Direction Générale  
Victimes  de la  Guerre  a vu  ses missions étendues  
aux victimes d'actes  de terrorisme, 

Bij de wet van 18/07/2017 houdende oprichting  
van het statuut van nationale solidariteit, de  
toekenning van een herstelpensioen en de 
terugbetaling van medische zorgen ingevolge  
daden van terrorisme werden de opdrachten van  
de Directie-generaal Oorlogsslachtoffers  
uitgebreid tot de slachtoffers van daden van 
terrorisme. 
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En  l'espèce, il s'agit  de  transférer  les  missions  
relatives  ä  l'octroi  de  droits aux victimes civiles  de 
la  guerre  et  aux victimes d'actes  de terrorisme au 
Service  fédéral  des Pensions, 

In dit geval moeten de opdrachten betreffende de  
toekenning van rechten aan de burgerlijke 
oorlogsslachtoffers en aan de slachtoffers van 
daden van terrorisme  worden  overgedragen aan 
de Federale Pensioendienst. 

Les raisons  suivantes  le  justifient  : En dit om de volgende redenen:  

Tout d'abord,  le  nombre  de  victimes civiles  de la 
guerre diminue  au  fil  des  années  et  donc  de  façon  
corrélative  se  réduit également  le  nombre  de 
bénéficiaires  comme celui des  nouveaux  dossiers 
introduits.  

In de eerste plaats daalt het aantal burgerlijke  
oorlogsslachtoffers van jaar tot jaar en dus ook het  
aantal begunstigen én het aantal nieuwe dossiers  
dat wordt ingediend.  

Par  ailleurs,  le Service  fédéral  des Pensions  gäre  
déjà les pensions de  réparation  du  temps  de  paix  
et les rentes de  guerre. L'exercice  de ces  missions  
supplémentaires relatives aux victimes civiles  de 
la  guerre  et  aux victimes d'actes  de terrorisme 
permettra non seulement d'harmoniser des 
processus similaires,  mais  également,  par les 
synergies désormais envisageables,  
d'optimaliser  la  reconnaissance  des  droits  en 
faveur de la  communauté  des  victimes  de la 
guerre.  

Bovendien staat de Federale Pensioendienst ook 
al in voor het beheer van de 
vergoedingspensioenen van vredestijd en van de  
oorlogsrenten. De uitoefening van die bijkomende 
opdrachten betreffende de burgerlijke  
oorlogsslachtoffers en de slachtoffers van daden  
van terrorisme zal het niet enkel mogelijk maken  
om gelijkaardige processen op elkaar af te  
stemmen, maar ook om de erkenning van de 
rechten van de gemeenschap van de  
oorlogsslachtoffers te optimaliseren via de 
synergieën die voortaan mogelijk zullen zijn. 

Enfin,  depuis  le ier  janvier  2014, le Service des 
Pensions du  Secteur  public  assure  la  gestion  du 
paiement  des pensions et rentes  attachées  au 
droits octroyés  par la  Direction générale Victimes  
de la Guerre, mission désormais dévolue  
également  au Service  fédéral  des Pensions. 

Sinds 1 januari 2014 staat de Pensioendienst voor 
de Overheidssector ten slotte in voor het beheer  
van de betaling van de pensioenen en renten die  
verbonden zijn aan de rechten toegekend door de 
Directie-generaal Oorlogsslachtoffers, een  
opdracht die voortaan eveneens voorbehouden is 
aan de Federale Pensioendienst. 

Analyse des  articles  Bespreking van de artikelen.  

TITRE  I :  Disposition générale  TITEL I : Algemene bepaling 

Art. 1 Art. 1  

Cet article Ier concerne le fondement 
constitutionnel  du  projet  de  loi  et  n'appelle  pas de 
commentaire  particulier, 

Dit artikel 1 betreft de constitutionele  
bevoegdheidsgrondslag van het wetsontwerp en  
behoeft geen bijzondere commentaar. 
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TITRE  li—  Missions  relevant de la  DG  
Victimes  de la  Guerre transférées  au Service 

fédéral  des Pensions 

TITEL  II—  Opdrachten behorend tot de  DG 
Oorlogsslachtoffers overdragen aan de  

Federale Pensioendienst  

Chapitre  Ier. -  Dispositions modificatives  Hoofdstuk I. — Wijzigingsbepalingen 

Le  Chapitre  ier  modifie  la  loi  du 18 mars 2016 
relative  au Service  fédéral  des Pensions en ce 
qu'il transfère  au Service  fédéral  des Pensions, 
certaines attributions  et  une partie  du  personnel  
de la  Direction générale Victimes  de la  Guerre  du 
Service public  fédéral Sécurité  Sociale  ainsi  que 
leurs corollaires (biens, droits, obligations,  
procédures judiciaires).  

Hoofdstuk 1 wijzigt de wet van 18 maart 2016  
betreffende de Federale Pensioendienst in die zin  
dat bepaalde bevoegdheden en een deel van het  
personeel van de Directie-Generaal 
Oorlogsslachtoffers van de Federale 
Overheidsdienst en alles wat daarmee  
samenhangt (goederen, diensten, plichten en  
gerechtelijke procedures) aan de Federale 
Pensioendienst  worden  overgedragen. 

Art. 2 Art. 2  

Compte tenu  du  transfert  de  l'une  des  missions  
principales  et  d'une partie  du  personnel  de la  DG  
Victimes  de la  Guerre, l'intitulé  de la  loi  du 18 mars 
2016  relative  au Service  fédéral  des Pensions  doit  
être  remplacé. C'est l'objet  de  l'article  2. 

Rekening houdend met de overdracht van één  
van de hoofdopdrachten en van een deel van het  
personeel van de  DG  Oorlogsslachtoffers, moet 
het opschrift van de wet van 18 maart 2016 
betreffende de Federale Pensioendienst  worden  
vervangen. Dit is het voorwerp van artikel 2. 

Art. 3 Art. 3  

Afin  de  faciliter l'insertion  des  nouvelles missions  
dévolues  au Service  fédéral  des Pensions,  il  
convient  de  définir  ce  qu'il  y a  lieu d'entendre  par 
«  Direction générale Victimes  de la  Guerre»  et 
«  Statuts, pensions et rentes  accordées aux  
victimes civiles  de la  guerre  et  aux victimes  
d'actes  de terrorisme ».  L'article  3  modifie l'article  
2 de la  loi  du 18 mars 2016  relative  au Service 
fédéral  des Pensions en ce sens. 

Om de invoeging van de nieuwe opdrachten van  
de Federale Pensioendienst te vergemakkelijken  
dient er te  worden  bepaald wat er moet  worden  
verstaan onder "Directie-generaal 
Oorlogsslachtoffers " en "Statuten, pensioenen  
en renten toegekend aan de burgerlijke  
oorlogsslachtoffers en aan de slachtoffers van 
daden van terrorisme ". Artikel 3 wijzigt artikel 2  
van de wet van 18 maart 2016 betreffende de 
Federale Pensioendienst in die zin. 

Art. 4 Art. 4 

Le  Titre  3 de la  loi  du 18 mars 2016  relative  au 
Service  fédéral  des Pensions a trait  aux missions  
du Service  fédéral  des Pensions, 

Titel 3 van de wet van 18 maart 2016 betreffende 
de Federale Pensioendienst heeft betrekking op 
de opdrachten van de Federale Pensioendienst.  

Jusqu'à présent, il comprenait cinq chapitres  Tot nu toe bevatte hij vijf hoofdstukken: 

- un chapitre Ier relatif aux missions  
relevant de  l'Office national  des Pensions 
devenu  le Service  fédéral  des Pensions; 

- een hoofdstuk 1 betreffende de 
opdrachten van de Rijksdienst  
voor Pensioenen die de Federale 
Pensioendienst is geworden; 

- un chapitre  2  relatif aux missions  relevant 
du Service des Pensions du  Secteur  

- een hoofdstuk 2 betreffende de 
opdrachten van de Pensioendienst voor . 
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Public et  transférées  au Service  fédéral  
des Pensions; 

de Overheidssector die werden 
overgedragen aan de Federale 
Pensioendienst; 

- un chapitre  3  relatif aux missions  relevant 
de  l'Office  des  régimes particuliers  de 
sécurité  sociale et  transférées  au Service 
fédéral  des Pensions; 

- een hoofdstuk 3 betreffende de 
opdrachten van de Dienst voor de  
Bijzondere Socialezekerheidsstelsels die  
overgedragen werden aan de Federale 
Pensioendienst; 

- un chapitre  4  relatif aux missions  relevant 
de  HR  Rail et  transférées  au Service 
föderal  des Pensions; 

- een hoofdstuk 4 betreffende de 
opdrachten van  HR  Rail die overgedragen  
werden aan de Federale Pensioendienst; 

- un chapitre  5  relatif  ä  une disposition  
commune  aux chapitres précédents.  

- een hoofdstuk 5 betreffende een 
gemeenschappelijke bepaling voor de 
vorige hoofdstukken. 

Etant donné la reprise d'une des missions  
essentielles  de la  Direction générale Victimes  de 
la  Guerre, l'article  4  insère un chapitre  2/1  intitulé  : 
«Missions relevant de la Direction générale  
Victimes  de la  Guerre transférées  au Service 
fédéral  des Pensions » dans le  Titre  3 de la  loi  du 
18 mars 2016  relative  au Service  föderal  des 
Pensions. 

Gezien de overname van één van de  
hoofdopdrachten van de Directie-generaal 
Oorlogsslachtoffers voegt artikel 4 een hoofdstuk  
2/1, getiteld " Opdrachten behorend tot de  
Directie-generaal Oorlogsslachtoffers  
overgedragen aan de Federale Pensioendienst" 
in Titel 3 van de wet van 18 maart 2016 
betreffende de Federale Pensioendienst. 

Art. 5 Art. 5  

L'article  5  insère  dans ce nouveau  chapitre  2/1, 
une section l öre. Elle a trait aux missions  
transférées  de la  Direction générale  des  Victimes  
de la  Guerre  au Service  föderal  des Pensions. 

Artikel 5 voegt in het nieuwe hoofdstuk 2/1 een  
afdeling 1 in. Ze heeft betrekking op de  
opdrachten die van de Directie-generaal 
Oorlogsslachtoffers overgedragen  worden  naar 
de Federale Pensioendienst. 

Art. 6 Art. 6  

L'article 6 transfère au Service föderal des 
Pensions les  missions qui sont énumérées  ä 
l'article  2, 12° de la  loi  du 18 mars 2016  relative  au 
Service  föderal  des Pensions. 

Artikel 6 draagt aan de Federale 
Pensioendienst de opdrachten over die  worden  
opgesomd in artikel 2, 12° van de wet van 18 
maart 2018 met betrekking tot de Federale 
Pensioendienst. 

Par  ailleurs,  en ce  qui concerne  les  victimes civiles  
de la  guerre,  le Service  föderal  des Pensions - ä 
l'instar  de la  Direction générale  des  Victimes  de la 
Guerre jusqu'à präsent - procèdera au 
remboursement des  soins médicaux  en  attendant  
que la  décision  definitive  d'octroi  soit  rendue. II est  
ä noter qu'il s'agit de 2 ä 3 cas de 
remboursements  de  frais médicaux  par  an.  A  cet  
effet, une allocation de base spécifique est  
allouée. Ensuite,  des  lors  que la pension  est  
octroyée, il revient ä la Caisse auxiliaire  
d'assurances maladie-invalidité (CAAMI) de 

Anderzijds zal de Federale Pensioendienst, voor 
de burgerlijke oorlogsslachtoffers — net zoals de  
Directie-generaal Oorlogsslachtoffers tot op  
heden doet — overgaan tot de terugbetaling van de 
medische zorgen in afwachting van de definitieve 
toekenningsbeslissing. Er moet worden  
opgemerkt dat het 2 ä 3 terugbetalingen van  
medische kosten betreft per jaar. Daartoe wordt  
een specifieke basisuitkering toegekend.  
Vervolgens is het, zodra het pensioen wordt  
toegekend, aan de Hulpkas voor Ziekte- en  
Invaliditeitsverzekering (HZIV) om de 
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prendre en charge le remboursement des soins 
médicaux prodigués ä ces victimes. Pour les 
victimes d'actes de terrorisme, le Service fédéral 
des Pensions n'interviendra pas pour rembourser 
les frais médicaux.  

terugbetaling van de medische zorgen aan die 
slachtoffers ten laste te nemen. Voor de 
slachtoffers van daden van terrorisme, zal de 
Federale Pensioendienst niet tussenkomen voor 
de terugbetaling van de medische kosten.  

Les missions de conception, de préparation et de 
soutien de la politique, d'élaboration de la 
législation et de la réglementation ainsi que de 
l'émission d'avis en ce qui concerne les victimes 
civiles de la guerre et des victimes d'actes de 
terrorisme, relèveront de la compétence du 
Service fédéral des Pensions, en ce qui concerne 
les pensions, allocations et rente. 

Le Service public fédéral Sécurité Sociale exerce 
la mission de soutien et de coordination de la 
politique en ce qui concerne les victimes de guerre 
et les victimes d'actes de terrorisme, dès lors que 
le cadre des pensions, allocations et rentes n'est 
pas le seul concerné. 

De opdrachten van conceptie, voorbereiding en 
ondersteuning van het beleid, uitwerking van de 
wetgeving en reglementering en uitbrengen van 
advies inzake burgerlijke oorlogsslachtoffers en 
slachtoffers van daden van terrorisme, zal tot de 
bevoegdheid behoren van de Federale 
Pensioendienst, wat de pensioenen, uitkeringen 
en renten betreft. 

De Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid 
voert de opdracht uit van ondersteuning en van 
coördinatie van het beleid voor wat betreft de 
oorlogsslachtoffers en slachtoffers van daden van 
terrorisme; indien het niet enkel het kader van de 
pensioenen, uitkeringen en renten betreft.  

Cela signifie que lorsque des mesures portent par 
exemple sur la fixation de plafonds de 
remboursement de soins médicaux pour des 
victimes, le Service public fédéral Sécurité sociale 
exercera sa compétence de soutien et de 
coordination pour fixer les plafonds de 
remboursement.  

Dat betekent dat wanneer de maatregelen 
bijvoorbeeld betrekking hebben op het vaststellen 
van de terugbetalingsplafonds voor medische 
zorgen voor de slachtoffers, de Federale 
Overheidsdienst Sociale Zekerheid zijn 
bevoegdheid tot ondersteuning en coördinatie zal 
uitoefenen om de terugbetalingsplafonds vast te 
stellen. 

Par contre, ne sont pas transférées au Service 
fédéral des Pensions, les missions relatives ä la 
gestion du Fonds d'archives, au support au 
Conseil Supérieur des Invalides de Guerre, 
Anciens Combattants et Victimes de Guerre.  

Echter, de opdrachten betreffende het beheer van 
het archieffonds, en ondersteuning van de Hoge 
Raad voor Oorlogsinvaliden, Oudstrijders en 
Oorlogsslachtoffers worden niet aan de Federale 
Pensioendienst overgedragen. 

Art. 7 Art. 7 

L'article 7 insère une section 2 dans ce nouveau 
chapitre 2/1 de la loi du 18 mars 2016 relative au 
Service fédéral des Pensions. Elle est intitulée 
« Missions en matière de statut de solidarité 
nationale, de pensions de dédommagement et de 
rentes de guerre ».  

Artikel 7 voegt in het nieuwe hoofdstuk 2/1 van de 
wet van 18 maart 2016 betreffende de Federale 
Pensioendienst een afdeling 2 in getiteld 
"Opdrachten met betrekking tot het statuut van 
nationale solidariteit, herstelpensioenen en 
oorlogsrenten". 

Art. 8 Art. 8 
L'article 8 insère une sous-section 1 ère dans la 
section 2 intitulée « Missions de conception et 
d'études»  

Artikel 8 voert een onderafdeling 1 in bij afdeling 
2, getiteld" Conceptie — en studieopdrachten ". 
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Art. 9 Art. 9  

L'article  9  insère,  sous  cette sous-section  1ère,  un  
article  16/2 dans la  loi  du 18 mars 2016  relative  au 
Service  fédéral  des Pensions. 

Onder onderafdeling 1 voegt artikel 9 een artikel  
16/2 in de wet van 18 maart 2016 betreffende de 
Federale Pensioendienst.  

Il précise,  en  matière  de pensions et rentes 
accordées aux victimes civiles  de la  guerre  et  aux  
victimes d'actes  de terrorisme, les  missions  de 
conception et  d'études  du Service  fédéral  des 
Pensions. 

Het bepaalt de conceptie- en studieopdrachten  
van de Federale Pensioendienst inzake de  
pensioenen en renten toegekend aan de 
burgerlijke oorlogsslachtoffers en aan de 
slachtoffers van daden van terrorisme. 

ll  s'agit  de la conception, de la  préparation  et 
du soutien de la  politique  en  cette matière (article  
16/2, 1°), de  l'élaboration  de la  législation  et de la 
réglementation (article 16/2, 2°)  ainsi  que de 
l'émission d'avis (article  16/2, 3°). 

Het gaat om de conceptie, de voorbereiding en de 
ondersteuning van het beleid ter zake (artikel 
16/2, 1°), de uitwerking van de wetgeving en de  
reglementering (artikel 16/2, 2°) en het uitbrengen  
van advies (artikel 16/2, 3°). 

Art. 10 Art. 10  

L'article  10  insère une sous-section  2 dans  cette  
nouvelle  section  2 de la  loi  du 18 mars 2016 
relative  au Service  fédéral  des Pensions.  Elle est  
intitulée  «  Missions d'exécution  ». 

Artikel 10 voegt in de nieuwe afdeling 2 van de wet 
van 18 maart 2016 betreffende de Federale  
Pensioendienst een onderafdeling 2 in getiteld  
"Uitvoerende opdrachten". 

Art. 11 Art. 11  

L'article  11  insère,  sous  cette sous-section  2,  un  
article  16/3 dans la  loi  du 18 mars 2016  relative  au 
Service  fédéral  des Pensions, 

Onder deze onderafdeling 2 voegt artikel 11 een  
artikel 16/3  in in de wet van 18 maart 2016 
betreffende de Federale Pensioendienst.  

Il précise,  en  matière  de  statuts  et de pensions et 
rentes  accordées aux victimes civiles  de la  guerre  
et  aux victimes d'actes  de terrorisme, les  missions  
d'exécution  du Service  fédéral  des Pensions. 

Het bepaalt de uitvoerende opdrachten van de 
Federale Pensioendienst inzake de statuten en de 
pensioenen en renten toegekend aan de  
burgerlijke oorlogsslachtoffers en aan de 
slachtoffers van daden van terrorisme.  

Il s'agit  : Het betreft: 

- de la  reconnaissance  du droit  aux statuts  de 
reconnaissance  et de  solidarité  nationale et 
aux  pensions et rentes  (article  16/3, 1°); 

- de la  fixation  du  taux nominal  des pensions et 
rentes  (article  16/3, 2°); 

- de la  gestion  et du  suivi  des pensions et rentes 
(article  16/3, 3°); 

- du  paiement  des pensions et des rentes 
visées (article  16/3, 4°). 

- de erkenning van het recht op statuten van  
nationale erkentelijkheid en voor nationale  
solidariteit en op pensioenen en renten (artikel 
16/3, 1°) ; 

- de vastlegging van het nominaal bedrag van 
de pensioenen en renten (artikel 16/3, 2°) ;  

- het beheer en de opvolging van de 
pensioenen en renten (artikel 16/3, 3°) ;  

- de betaling van de bedoelde pensioenen en 
renten (artikel 16/3, 4°). 
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Art. 12 Art. 12  

L'article  12  insère une sous-section  3 dans  cette  
nouvelle  section  2 de la  loi  du 18 mars 2016 
relative  au Service  fédéral  des Pensions.  Elle est  
intitulée  «  Missions d'information  ». 

Artikel 12 voegt in de nieuwe afdeling 2 van de wet 
van 18 maart 2016 betreffende de Federale  
Pensioendienst een onderafdeling 3 in getiteld  
"I nformatieopdrachten". 

Art. 13 Art. 13  

L'article  13  insère,  sous  cette sous-section  3,  un  
article  16/4 dans la  loi  du 18 mars 2016  relative  au 
Service  fédéral  des Pensions, 

Onder deze onderafdeling 3 voegt artikel 13 een  
artikel 16/4 in de wet van 18 maart 2016 
betreffende de Federale Pensioendienst.  

II précise,  en  matière  de  statuts  et de pensions et 
rentes  accordées aux victimes civiles  de la  guerre  
et  aux victimes d'actes  de terrorisme, les  missions  
d'information  du Service  fédéral  des Pensions. 

Het bepaalt de informatieopdrachten van de 
Federale Pensioendienst inzake de statuten en de 
pensioenen en renten toegekend aan de  
burgerlijke oorlogsslachtoffers en aan de 
slachtoffers van daden van terrorisme.  

II s'agit d'informer le public et les milieux  
intéressés  sur  leurs (futurs) droits aux prestations  
et sur le  contenu  de la législation  et de la 
réglementation.  Par  ailleurs,  le Service  fédéral  des 
Pensions publie également annuellement un  
rapport  actuariel  et  statistique.  

Het gaat om het informeren van het publiek en  
geinteresseerde personen over hun 
(toekomstige) recht op uitkeringen en over de  
inhoud van de wetgeving en de reglementering. 
De Federale Pensioendienst publiceert overigens 
ook jaarlijks een actuarieel en statistisch verslag. 

Art. 14 à 17 Art. 14 tot 17 

Les  articles  14 ä 17 concernent le  transfert  de 
personnel  au Service  fédéral  des Pensions. 

De artikelen 14 tot 17 hebben betrekking op de  
overdracht van personeel aan de Federale 
Pensioendienst.  

II  va sans  dire  que le  transfert d'une partie  des 
missions  de la  Direction générale Victimes  de la 
Guerre ne peut s'envisager sans celui du 
personnel qui  en a la charge. 

Het spreekt voor zich dat de overdracht van een  
deel van de opdrachten van de Directie-generaal  
Oorlogsslachtoffers niet kan  worden  overwogen  
zonder de overdracht van het personeel dat belast 
is met die opdrachten.  

Pour  en  faciliter  la  compréhension,  la  structure  du 
Titre  4 de la  loi  du 18 mars 2016  relative  au 
Service  fédéral  des Pensions  est  revue. 

Voor een beter begrip wordt de structuur van Titel  
4 van de wet van 18 maart 2016 betreffende de 
Federale Pensioendienst herzien.  

D'abord, son intitulé est étendu. Il est désormais  
question  du  transfert  de  personnel  au Service 
fédéral  des Pensions. 

Eerst wordt het opschrift ervan uitgebreid. Er is  
voortaan sprake van de overdracht van personeel  
aan de Federale Pensioendienst.  

Ensuite, il  y  est inséré un chapitre  ler  relatif  au 
transfert  du  personnel  du Service des pensions du 
Secteur  public, dans  lequel sont repris  les  actuels  
articles  32 et 33. 

Daarna wordt er een hoofdstuk 1 betreffende de  
overdracht van het personeel van de  
Pensioendienst voor de Overheidssector  
ingevoegd waarin de huidige artikelen 32 en 33  
worden  opgenomen. 
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Enfin,  un chapitre  2  est également ajouté. Il  a trait 
au  transfert  au Service  fédéral  des Pensions de la 
partie  du personnel  de la Direction générale  
Victimes  de la  Guerre  chargé de  l'exécution  des 
missions transférées  en  application  de  l'article  
16/1. 

Tot slot wordt er ook een hoofdstuk 2 toegevoegd 
dat betrekking heeft op de overdracht, aan de  
Federale Pensioendienst, van het deel van het  
personeel van de Directie-generaal  
Oorlogsslachtoffers dat belast is met de uitvoering 
van de opdrachten die met toepassing van artikel 
16/1  worden  overgedragen.  

II s'agit  des  personnes qui,  au 1er  janvier  2017, 
exercent leurs activités  au sein de la  Direction  
générale Victimes  de la  Guerre  et  qui, avec effet  
au 1 er  janvier  2018,  sont transférées d'office  au 
Service  fédéral  des Pensions. 

Het gaat om de personen die op 1 januari  
2017 hun werkzaamheden uitoefenen binnen de  
Directie-generaal Oorlogsslachtoffers en met 
Ingang op 1 januari 2018 ambtshalve  worden  
overgedragen aan de Federale Pensioendienst.  

II  en  est  de  même pour  les  agents  de la  Direction  
générale Victimes  de la  Guerre qui,  au Ier  janvier  
2018,  sont temporairement absents. Sont visés  
précisément  des  membres  du  personnel qui  
étaient  en service au ier  janvier  2017 mais  qui sont  
absents  au ier  janvier  2018. 

Hetzelfde geldt voor de personeelsleden van  
de Directie-generaal Oorlogsslachtoffers die op 
1 januari 2018 tijdelijk afwezig zijn. Hiermee  
worden in het bijzonder de personeelsleden  
bedoeld die in dienst waren op 1 januari 2017  
maar die afwezig zijn op 1 januari 2018. 

Le  Roi établira une liste nominative  des  personnes  
transférées.  

De Koning zal een nominatieve lijst van de  
overgedragen personen opstellen. 

Les membres du personnel transférés  
conservent  leur qualité d'agent stagiaire, 
d'agent nommé  ä  titre définitif ou  de  membre  du 
personnel contractuel ainsi  que leur  grade  et leur 
classe. Ils conservent également  leur  ancienneté  
de niveau, de  grade,  de service, de  classe  et  
d'échelle. 

De overgedragen personeelsleden behouden  
hun hoedanigheid van stagedoend, vastbenoemd  
of contractueel personeelslid, alsook hun graad en  
hun klasse. Zij behouden tevens hun niveau-,  
graad, dienst-, klassen- en schaalanciënniteit. 

Jusqu'à l'octroi d'une  nouvelle  évaluation  au sein 
du Service, ils conservent leurs évaluations  
obtenues au sein de la Direction générale  
Victimes  de la  Guerre.  

Tot de toekenning van een nieuwe evaluatie 
binnen de Federale Pensioendienst, behouden zij  
hun evaluaties verkregen binnen de Directie-
generaal Oorlogsslachtoffers. 

Les  membres  du  personnel lauréats d'un  examen 
ou d'une sélection comparative au niveau 
supérieur ou d'un examen ou sélection  
d'avancement  de  grade ou d'une partie  de ces 
examens  ou sélections organisés  par le Service 
public  fédéral Sécurité  sociale conservent  les 
bénéfices liés  ä  cette réussite.  

De personeelsleden die geslaagd zijn voor een  
examen of een vergelijkende selectie voor  
overgang naar het hoger niveau of voor een  
examen of een selectie voor verhoging in graad of 
voor een gedeelte van deze examens of selecties, 
georganiseerd door de Federale Overheidsdienst  
Sociale Zekerheid, behouden zij de voordelen 
verbonden aan dit slagen. 

Les  membres  du  personnel  restent  soumis aux  
dispositions qui leur étaient applicables en 
matière d'allocations,  primes,  indemnités  et  autres  
avantages  au sein de la  Direction générale  
Victimes  de la  Guerre jusqu'au  moment  où,  au 
sein du Service, de  nouvelles dispositions,  plus 
avantageuses, entrent  en  vigueur. Ainsi, sont,  par 
exemples, visées  les primes de  direction  et la  

De personeelsleden blijven onderworpen aan  
de bepalingen die op hen van toepassing waren  
inzake toelagen, premies, vergoedingen en  
andere voordelen binnen de Directie-generaal  
Oorlogsslachtoffers tot op het ogenblik dat er 
binnen de Federale Pensioendienst nieuwe,  
voordeliger bepalingen van kracht  worden.  Aldus  
worden  bijvoorbeeld de directiepremie en de 
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prime d'intervention dans les frais de connexion  
internet  dans le cadre du télétravail.  

tussenkomst in de kosten van de 
internetverbinding in het kader van telewerk 
bedoeld.  

Tous les membres du personnel transférés 
conservent l'échelle barémique et l'ancienneté 
pécuniaire qui étaient les leurs ä la veille de leur 
transfert. En tout état de cause, et pour autant qu'il 
soit le plus favorable, il est garanti le même 
traitement que celui dont ils auraient bénéficié s'ils 
avaient pu continuer leur carrière ä la Direction 
générale Victimes de la Guerre.  

Alle overgedragen personeelsleden behouden 
hun weddeschaal en geldelijke anciënniteit die zij 
de dag velder hun overdracht verworven hadden. 
In elk geval, en voor zover dit voor hen het 
voordeligste is, wordt hen dezelfde bezoldiging 
gewaarborgd die zij zouden genoten hebben 
indien zij hun loopbaan zouden 
hebben kunnen verderzetten bij de Directie-
generaal Oorlogsslachtoffers.  

Lorsqu'un membre du personnel est chargé de 
l'exercice d'une fonction supérieure au Service 
public fédéral Sécurité sociale, il ne sera tenu 
compte, pour son affectation, que de son grade et 
de la classe dans laquelle il est nommé.  

Wanneer een personeelslid bij de federale 
overheidsdienst Sociale Zekerheid belast is met 
een hogere functie, zal voor zijn aanstelling 
slechts rekening gehouden worden met zijn graad 
en de klasse waarin hij benoemd is.  

Toutefois, si, au sein du Service fédéral des 
Pensions, le membre du personnel est ä nouveau 
chargé, dès la date de son transfert et sans 
interruption, de l'exercice de la même fonction 
supérieure que celle qu'il a exercée au sein du 
Service public fédéral Sécurité sociale, alors le 
membre du personnel est censé poursuivre cette 
fonction supérieure telle qu'elle lui avait été 
attribuée et ce, en application de l'arrêté royal du 
8 août 1983 relatif ä l'exercice d'une fonction 
supérieure dans les administrations de l'Etat.  

Evenwel, indien het personeelslid bij de Federale 
Pensioendienst vanaf de datum van zijn 
overdracht en zonder onderbreking opnieuw 
wordt belast met de uitoefening van dezelfde 
hogere functie als hij heeft uitgeoefend bij de 
Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid, dan 
wordt het personeelslid geacht deze hogere 
functie, zoals het hem werd toegekend met 
toepassing van het koninklijk besluit van 8 
augustus 1983 betreffende de uitoefening van een 
hogere functie in de rijksbesturen, verder te blijven 
uitoefenen. 

Les membres du personnel contractuel de la 
Direction générale Victimes de la Guerre 
bénéficient du même contrat de travail auprès du 
Service fédéral des Pensions par la signature d'un 
avenant ä leur contrat. 

De contractuele personeelsleden van de 
Directie-generaal Oorlogsslachtoffers genieten 
van dezelfde arbeidsovereenkomst bij de 
Federale Pensioendienst door de ondertekening 
van een bijvoegsel bij hun 
overeenkomst. 

'hnfin, il importe de préciser qu'en aucune façon 
ces transferts ne constituent de nouvelles 
nominations. 

Tot slot dient gepreciseerd dat deze overdrachten 
in geen enkel geval nieuwe benoemingen vormen. 

Art. 18 Art. 18 

Artikel 18 wijzigt artikel 71 van de wet va 
18 maart 2016 betreffende de Federa 
Pensioendienst dat betrekking heeft op < 
financiering van de opdrachten behorend tot 1 
pensioenen en renten van de overheidssect 
teneinde rekening te houden met de somrr 

pensions et rentes  accordées aux victimes civiles  afkomstig van de begroting van de feder 

L'article 18 modifie l'article 71 de la loi du 18 mars 
2016 relative au Service fédéral des Pensions qui 
a trait au financement des missions relevant des 
pensions et rentes du secteur public, afin de 
prendre en compte les sommes en provenance du 
budget de l'autorité fédérale en matière de 

_  
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Art. 19 Art. 19 

72,  alinéa  Ier, 2°, de la  loi  du 18 
stative au Service fédéral des 
.-;-t  ajouté  la  référence  au  chapitre  
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des Pensions. 

In artikel 72, eerste lid, 2°, van de wet van 18  
maart 2016 betreffende de Federale 
Pensioendienst wordt een verwijzing toegevoegd 
naar het hoofdstuk betreffende de opdrachten van  
de Directie-generaal Oorlogsslachtoffers die aan 
de Federale Pensioendienst worden  
overgedragen. 

Art. 20 Art. 20 

re le  transfert d'office  des  biens  et 
iebligations  légaux  et  contractuels  
issions  qui sont transférées  au 
1 des Pensions par la  Direction  

s de la  Guerre.  

Artikel 20 zorgt voor de ambtshalve overdracht 
van de goederen en van de wettelijke en 
contractuele rechten en plichten betreffende de 
opdrachten die door de Directie-generaal 
Oorlogsslachtoffers aan de Federale 
Pensioendienst  worden  overgedragen. 

.. 

- Art. 21 Art. 21 
_ 

j;  loi  du 18 mars 2016  relative  au 
des Pensions  est complété  par  un  
qui prévoit,  ä la date du  transfert  

u Service  fédéral  des Pensions, la 
5ervice des  procédures judiciaires  
!ltes dans  lesquelles  la  Direction  
nes de la  Guerre est partie  et  qui  
aux attributions ou  le  personnel  

30rvice.  C'est l'objet  de  l'article  21. 

Artikel 74 van de wet van 18 maart 2016' 
betreffende de Federale Pensioendienst wordt  
aangevuld met een paragraaf 1/1 die bepaalt dat 
de Dienst, op de datum van de overdracht van de 
opdrachten aan de Federale Pensioendienst, de 
nog hangende gerechtelijke procedures 
overneemt waarin de Directie-generaal  
Oorlogsslachtoffers partij is en die betrekking 
hebben op de aan de Dienst overgedragen 
bevoegdheden of personeelsleden. Dit is het 
voorwerp van artikel 21. 

_--- 
_ 
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d'autres dispositions. Ainsi,  
3 
-Haposition  légale ou réglementaire  
- 

ä  

e—pressérnent ou fait référence  
)(Administration  des  Victimes  de la 

.it - . .  il   
• A des  Victimes  de la  guerre ou  ä 

vic- 
générale  Victimes  de  Guerre, il  y a  lieu  

3rvice  föderal  des Pensions. 

Artikel 22 vervolledigt artikel 77 van de wet van 18 
maart 2016 betreffende de Federale 
Pensioendienst om te anticiperen op eventuele  
vergetelheden van wijzigingen van andere 
bepalingen. Wanneer een wettelijke of 
reglementaire bepaling de Administratie van de  
Oorlogsslachtoffers, de Dienst van de 
Oorlogsslachtoffers of de Directie-generaal 
Oorlogsslachtoffers uitdrukkelijk vermeldt of er 
impliciet naar verwijst, moet deze  worden  gelezen 
alsof zij de Federale Pensioendienst vermeldt of 
bedoelt. 
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Chapitre 2. — Entrée en vigueur  Hoofdstuk  2 -  Inwerkingtreding  

Art. 23 Art. 23 

L'article 23 fixe la date d'entrée en vigueur de la  
loi au  ier  janvier 2018. 

Artikel  23  legt  de  datum  van  inwerkingtreding  van 
de  wet vast  op 1  januari  2018. 

Donné ä  Gegeven  te 

Par le Roi: Van Koningswege: 

` 
i \ 

La Ministre des A . s sociales, De  Minister  van Sociale  Zaken,  

Maggie De Block Maggie De Block 



Le Ministre des Pensions, De Minister van Pensioenen, 

Daniel Bacquelaine Daniel Bacquelaine 

Le Ministre de la Défense, De Minister van Defensie, 

Steven Vandeput Steven Vandeput 
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